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Нонопт тӯрн

Аврӣл гиркил!
Эр дёк книгадӯ, бэетыкӣн ад-да анӈанӣчӣ бичлӣви, одврӣл 

дялилва бакадяӈн. Эрил улгурил н бэе биӈтпн ичэвкндерэ. 
Тарил др тыхинча анӈанӣлва амаскӣ Палестинадӯ дукувчл бич
тын. Тарилдук тыкиндэлн бэел ст схӣдяра. Улгурил-гунмувкл 
кэтэ хуӈтутнэл тӯррдӯ дукувчл. Тарил бэелвэ кун нуӈартын 
ӣндӯтын сргӯма бихин дялдвкндяра.

Кэтэ хуӈтул-дэ улгурил бихи. Тарилдӯ баян, умун бэе гва тырэ
дерӣн, итл, одкӣчил-да угиривӯвдерэ. Эрил-кэ улгурил бэетыкӣн 
аявн, свн, куд-кат бэе бичлӣн – сэне-дэ, гудей дэрэчӣе-дэ 
чин, – ичэвкндерэ.

Эрил улгурилвэ Ӣсӯс улгучниӈкин, амаргӯт тарилва Лук гэр
бичӣ бэе дукучн. Лук, аӣчимнӣ бинэ, Ӣсӯспа авдяна, бодокто
дёчн. Тар умун нямди анӈанӣдӯ Ӣсӯс балдынадукин бичн.

Лук Ӣсӯстулӣ дукунаван Библиява хуӈтут тӯррди дукудярӣ Ин
ститут нономо упкатван 2002 анӈанӣдӯ эвэдт вчн. Тадук 2013 
анӈанӣдӯ тара гптыкин лӯчад тӯрннун умундӯ вчн. Библиява 
хуӈтут тӯррди дукудярӣ Институт сайттӯн (ibt.org.ru) сӯ тарил ул-
гурил аудиозаписилватын эвэдт бакадяӈсун.

Библиява хуӈтут тӯррди дукудярӣ Институт эвэнкӣл эр книга
ва мвардулвар ӣвдтын ст этчэрэн. Бӯ эрил улгурилвэ эвэдт 
вчлдӯ, эвэд переводпа аяргӯвчлдӯ, онёмнӣдӯ-да тадук гӣл бэ
елдӯ эр книга дн бэлэтчэрӣлдӯ, пахиба гундерэв.

Библиява хуӈтут тӯррди дукудярӣ Институт



Предисловие

Дорогие друзья!
В этой небольшой книге каждый человек, сколько бы лет ему не 

было, найдет важные для себя мысли. Притчи рассказывают нам, 
как должен жить человек. Они были написаны в Палестине две 
тысячи лет тому назад, но до настоящего времени они не утратили 
своего значения, поэтому их переводят на разные языки. Они за-
ставляют людей задуматься о том, что является самым главным в их 
жизни.

В отличие от многих рассказов, которые возвеличивают богат-
ство, власть и верность к религиозным ритуалам и обычаям, эти 
притчи подчеркивают ценность каждого человека, даже того, кто 
слаб или непривлекателен.

Эти притчи рассказывал Иисус, потом их записал человек по 
имени Лука, который был врачом. Он любил Иисуса и следовал за 
Ним. Это было в первом столетии от Р. Х.

Полный перевод Евангелия от Луки на эвенкийском языке был 
издан в 2002 г. Институтом перевода Библии (ИПБ). Затем, в 2013 г. 
было выпущено второе издание Евангелия от Луки с параллель-
ным текстом на русском языке. На сайте ИПБ (ibt.org.ru) вы може-
те найти аудиозаписи библейских текстов на эвенкийском языке. 
Данное издание выходит с параллельным текстом Нового русского 
перевода.

Институт перевода Библии очень надеется, что эту книгу эвенки 
воспримут всем сердцем. Мы благодарим всех – переводчика, бо-
гословского и филологического редакторов, консультанта, худож-
ника, а также других людей – за помощь в подготовке этой книги.

Институт перевода Библии
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Ӣсӯспа длчатчарӣл Нуӈанмн бодоктодёрӣл-да кэтэдтын бая
хал бэел эчтын бирэ. Нуӈартын овощилва фрукталва-да пӯтэде
ӈкитын, брулва имагарва-да этэтчэӈкитын, оллово олломӣдя
ӈкитын, инэӈӣптыкир хавалва дяӈкитын. Ӣсӯс, кэтэр улгучн
денэ, бэел бинӣвэтын ичэвкнденэ, Сэвэкӣвэ свкндячн. Элэкэ
сипты улгур «Пӯтэдерӣ бэелӣ гунмувк». Тадӯ Ӣсӯс, н бэел Сэвэкӣ 
этчэрӣвэн хуӈтутнэт дялувдяра, ичэвкндерэн.

Пӯтэдерӣ бэелӣ гунмувк
(Лу­к 8:4-15)

Притча о сеятеле
(Лу­ка 8:4-15)

Большинство тех, кто слушал Иисуса и следовал за Ним, не были 
богатыми людьми. Они выращивали овощи и фрукты, пасли овец и 
коз, ловили рыбу, занимались повседневными делами. Иисус, что-
бы люди узнали Бога, часто рассказывал о Нем, показывая приме-
ры из их жизни. В «Притче о сеятеле» Иисус показывает, как люди 
по-разному исполняют желания Бога.
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Кэтэ бэел Ӣсӯстыкӣ эрил-тарил бикӣчилдук умӯнупчтын. Ну
ӈан умун гунмувквэ улгучнилч: «Умун бэе чмэлвэ нэп

тэкэл пӯтэдви эмэчн. Тар пӯтэдерэкин, чмэл хдлтын хоктодӯ 
тыкчл, тарилва гиркудярӣл хкӣчл, чипичл-кат, чоӈкина, депчл. 
Хдл чмэл дёлолдӯ тыкчл, тарил, чӯкакрва вуксл, мӯ чинду
кин олгочл. Хдл чмэл супирл хэргидлтын тыкчл. Супирл, 
тыптырт балдыксл, чмэл, чӯкакрватын энэл балдывкна, бкчл. 
Хдл чмэл, ая дӯннэл тыкиксл, умун чмэдук нямдук хулэкэлвэ 
балдывчл». Тыкн улгучникс, Ӣсӯс игдт гунч:

– Счӣл бимӣл, тар срдулвар силдыктын!
Алагӯвумнӣлин Нуӈандукин ханӈӯчл:
– кунма эр гунмувк гундерэн?
Ӣсӯс гунч:
– Сэвэкӣ тэгэмрви делуммэн упкат бэелдук дячадяна, сундӯ 

нӣрэн, хдлдӯ-ка бэелдӯ бӣ гунмувкт улгучним. Нуӈартын, ичэт
чэнэл – эвкӣл ичэрэ, длчатчанал – длвар эвкӣл ӣврэ, эвкӣл тыллэ. 

К Иисусу продолжали приходить люди из разных городов, 
и когда собралась большая толпа, Он рассказал им притчу:

– Сеятель вышел сеять семена. И когда он разбрасывал их, то не-
которые из семян упали у самой дороги и были затоптаны и склева-
ны птицами небесными. Другие упали на каменистую почву, и, едва 
взойдя, ростки засохли от недостатка влаги. Третьи упали в тернов-
ник, и когда тот разросся, то заглушил их. Прочие же упали на хоро-
шую почву. Они взошли и принесли урожай во сто раз больше того, 
что было посеяно.

Рассказав эту притчу, Иисус громко сказал:
– У кого есть уши, чтобы слышать, пусть слышит! 
И, когда ученики спросили, что означает эта притча, Иисус ответил: 
– Вам дано знать тайны Божьего Царства, другим же все остается 

в притчах, чтобы «они, смотря, не видели и, слушая, не понимали».
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Вот значение этой притчи: семя – это Божье слово. Семена, упав-
шие у дороги, – это те, кто слышит слово, но потом приходит дьявол 
и похищает слово из их сердец, чтобы они не поверили и не были 
бы спасены. Семена, упавшие на камень, – это те, кто с радостью 
принимает слово, когда слышит его. Но у них нет корня, сначала 
они верят, но когда приходят времена испытаний, они отступаются. 
Семена, упавшие в терновник, – это те люди, которые слышат сло
во, но со временем повседневные заботы, богатство и удовольствия 
заглушают их, и плод их не дозревает. Семена же, упавшие на хоро-
шую почву, – это люди, которые, слыша слово, хранят его в добром 
и честном сердце и приносят плод благодаря своей стойкости.

Эр гунмувк тыкн гундерэн: чмэ – тар Сэвэкӣ тӯрнин. Хоктодӯ 
тыкчл чмэл эргэчӣр бэелвэ урэчл. Эрил бэел Сэвэкӣ тӯрнмэн 
длчачивкӣл. Хрги-ка эмэмӣ, нуӈартын мвардуктын Сэвэкӣ тӯрн
мн гавкӣ, нуӈартын эдтын тэдллэ, эдтын аивра. Дёлочӣ дӯннэдӯ 
тыкчл чмэл эргэчӣр бэелвэ урэчл. Нуӈартын длдынавар тӯрн
дӯ урунивкӣл, тэдливкӣл-дэ. Тар-д бичлӣн, ӈӣӈтэе чир биксл, 
хрги нуӈарватын уркӯллакин, энэл тэррэ, эливкӣл тэдрэ. Супирл 
хэргидлтын тыкчл чмэл эргэчӣр бэелвэ урэчл. Нуӈартын Сэвэ
кӣ тӯрнмн длчачивкӣл. Тар-д бичлӣн, нуӈартын тэдрӣтын ки
халгадӯ, баяндӯ, этчэрӣвэр упкатвн гавдярӣдӯ тырэвувкӣ. Таргачӣр 
бэел диктэӈмӣ эхӣвэ ирӣврэ супиргвэ урэчл. Ая дӯннэл тыкчл 
чмэл эргэчӣр бэелвэ урэчл. Нуӈартын длдынавар тӯрнмэ аямал, 
дуюмэл мвардӯвар, оддёнол, дявӯчавкӣл. Тарил кундӯ-д тэр
вкӣл. Таргачӣр бэел диктэлвэ балдывч диктмкурэвэ урэчл, – гун
ч Ӣсӯс.
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В первом веке нашей эры в Палестине жили разные народы. Два 
народа – евреи и самаряне – по-разному верили в Бога и вели раз-
ный образ жизни. Они избегали общения между собой и считали 
друг друга врагами. Как самаряне, так и евреи гордились тем, что 
они своим ближним делают добро, как самим себе. Иисус же рас-
сказал притчу о том, как попавшему в трудности еврею не помогли 
другие евреи – ни священник в Божьем Доме в Святом Иеруса-
лиме, ни левит (помощник священника в Доме Божьем). Этому 
человеку помог самарянин, на помощь которого этот человек даже 
и не мог надеяться.

Притча о добром самарянине
(Лу­ка 10:30-35)

 Элэкэсипты вектӯ Палестинадӯ авадтыкӣр тэгл индечтын. Др 
тэгл  – евреил самриячр-да хуӈтутнэт Сэвэкӣдӯ тэдӈкитын, 
хуӈтутнэ бинӣт бидеӈкитын. Нуӈартын ммрилвэр эӈкитын 
смӯра, ммрилвэр дптыкӣ бӯлэсэгилгэчӣр бичтын. Самариячр 
евреил-дэ «Бӯ дагамарилдӯвар аява мндӯвэргэчӣр дярав!» – гун
нэл, скачиӈкитын. Ӣсӯс-ка гунмувквэ улгучнчн. Тар гунмув
квэ таӈмӣ, тылдеӈс, дагамарилдӯви-нюн аява мӣ – тар элэкин 
эвкӣ бирэ. Дагамарилви бэе авувкӣ. Эр гунмувкдӯ самриячн 
еврейдӯ бэлэчн. Тар бэе аяя дяӈн, гуннэл, ӈӣ-дэ эчн дялдра.

Мулкас самариячндулӣ гунмувк
(Лу­к 10:30-35)
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Один человек шел из Иерусалима в Иерихон. По дороге на 
него напали разбойники, которые раздели его, избили до 

полусмерти и ушли. Случайно по той же дороге проходил священник 
и, увидев этого человека, прошел мимо по другой стороне дороги. Так 
же поступил и левит: дойдя до этого места и увидев пострадавшего, 
он обошел его стороной. Но вот к тому месту, где он лежал, подошел 
проезжавший мимо самарянин. Он увидел беднягу и сжалился 
над ним. Он подошел и перевязал его раны, промыв их маслом и 
вином. Затем он посадил пострадавшего на своего осла, привез его 
в гостиницу и там еще ухаживал за ним. На следующий день он дал 
хозяину гостиницы два динария и сказал: «Присмотри за ним, а когда 
я буду возвращаться, то оплачу все дополнительные расходы».

Умун бэе Иерусалӣмдук Иерихндул ӈэнэдечн. Тар ӈэнэдерэ
кин, чаӈӣтыл нуӈанмн дявачл, тэтлвн лукчл, дуктэчл, 

аран эксл вра, суручл. Амаргӯт тар-ты хоктолӣ умун хирурӣ-еврей, 
ӈэнэденэ, буглэдерӣ бэевэ ичэкс, агӣлна, ӣлтэнчн. Умун левӣт та
лӣ ӈэнэденэ, тыкн-ты ч: буглэдерӣвэ ичэкс, нн ӣлтэнчн. Умун 
самариячн, тар хоктолӣ ӈэнэденэ, хуглдерӣ бэевэ ичэкс, нуӈан
мн мулнч. Дагамакс, хуелвн аракӣт тэхӣкс, имӯрэнди имӯч, 
оноктот хэркэч, инивугдндӯви угивукс, нӈакӣт дл эмӯвч. Та
дӯ, нуӈанмн долбонӣва ичэтчэнэ, нӈач. Тымӣнин, сурухиникс, 
нӈакӣт д бэгиндӯн др динарийва бӯч тадук гунч: «Нуӈанмн 
аят ичэткэл, таманми эхикин иста, мучӯдяна, тамадяӈв».
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Очень часто люди считают, что Бог дал им богатство, потому что 
любит их. Иногда так и бывает. То, как поступает человек, став бо-
гатым, имеет большое значение. В этой притче Иисус говорит слу-
шающим: «Не надейтесь на земное богатство, а богатейте от Бога».

Притча о глупом богаче
(Лу­ка 12:16-21)

Кэтэрэ бэел Сэвэкӣ баянма, нуӈарватын авна, бӯчн, гуннэл, 
дялддяра. Умнэк-мэл тыкн-ты бивкӣ. Бэе баян мӣ, н мнмӣ 
ичэвкнивкӣ, тар хэгдыгӯ смалкӣ. Хуӈту хулукун гунмувкдӯ Ӣсӯс 
длчатчарӣлдӯ гӯндерэн: «Эр бугадӯ бидерӣ баян тар тэдпты баян 
экэллу гунчэрэ, Сэвэкӣдӯк баяндякаллу».

Дулбун баян бэелӣ гунмувк
(Лу­к 12:16-21)
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Земля одного богатого человека принесла ему хороший урожай. 
«Что мне делать? Мне негде хранить весь собранный урожай, – 

подумал он. – Вот что я сделаю, – решил он тогда, – я снесу мои 
хранилища и построю большие, в них будет достаточно места для 
моего зерна и другого имущества. Тогда я смогу сказать себе: Теперь у 
тебя полно добра на много лет. Отдыхай, ешь, пей, веселись». Но Бог 
сказал ему: «Глупец! Сегодня же ночью твою жизнь возьмут у тебя. 
Кому достанется все, что ты приготовил?» Так будет с каждым, кто 
копит богатство для себя, но не приобретает богатства для Бога.

Умун баян бэе дӯннэӈдӯн с кэтэ балдывк балдыч.
Тадӯ нуӈан дялдӯви гунчэч:

– н-ка бӣ ӈтыв? Балдывналви умӣвдв колбо чин.
Тадук гунч:
– Бӣ тыкн кта: хулукур гороптыл колболво бӣ сукчакта, тадӯ с 

эмӈэлъе колболъё кта, тариӈдӯви балдывнави бурдукиӈми бокотол
вн тадук-т хуӈту баянми умӣвдяӈв. Тар амардукин мндӯви гун
деӈв: «Мванми! Кэтэ баян синдӯ бихин, кэтэ анӈанӣлдӯ тариӈис 
исчаӈн: дэрумкӣкэл, девдекэл умдякал-д, урунчэденэ, бидекэл!»

Сэвэкӣ бимӣ нуӈандӯн гунч:
– Дулбун! Иргэе чин! Долбонмн сӣ омӣвас тытдеӈтын, умӣв

навас ӈӣ-кэ гадяӈн?
Тыкн баянми мндӯви-нюн умӣвдярӣ – Сэвэкӣ дюлэдӯн дёготчо

рӣ бэе вкӣ.
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В древнем Израиле была группа людей, которых называли фарисеями. 
Они с почтением старались соблюдать законы и все традиции, полу-
ченные через Моисея. Они молились по несколько раз в день, два дня 
в неделю держали пост, в Храм Бога приносили десятую часть своего 
богатства, нищим подавали милостыню, исполняли много других за-
конов, считая, что они таким образом угодны Богу. Фарисеи были уве-
рены, что перед Богом они всё делают правильно. Многие евреи хотели 
быть похожими на них, считая, что те истинно верят в Бога. В то время 
в Израиле существовала группа людей, не пользующихся уважением. 
Это были сборщики налогов, которые работали у римского императора. 
Их считали нечистыми и предателями, потому что они находились на 
службе у римских властей. В следующей притче Иисус рассказал о том, 
как фарисей и сборщик налогов оказались рядом во время молитвы.

Притча о фарисее и сборщике налогов
(Лу­ка 18:10-14)

Билир Израильдӯ гӣл бэелвэ фарисил, гуннэл, гэрбиӈкитын. Ну
ӈартын Моисейдулӣ бӯвч итлва, одёдёнол, ичэчиӈкитын, упкат 
итлва дялувдвар некэӈкитын. Нуӈартын Сэвэкӣ дюлэдӯн аява-
нюн дянал, дёкчарав, гуннэл, инэӈӣтыкӣн адыр-кат уӈкрдя
ӈкитын, надан инэӈӣдук др инэӈӣвэ эӈкитын дептэ, Сэвэкӣ длн 
баяндуккар дгӣ хнмн бӯӈкитын, дёгордёрӣлдӯ мэӈӯнмэ, тар-да 
оёлӣн кэтэ хуӈтул итлва дялувуӈкитын. Нуӈардуктын кэтэдтын 
Сэвэкӣ дюлэдӯн упкат тэдвэ-нюн дярав, гуннэл, тэдӈкитын. Кэ
тэ евреил упкат бэелдук фарисилва аламӈкитын. Нуӈартын тарил 
Сэвэкӣвэ тэдт тэддерэ, гунчэӈкитын. Тарӈахӣ Израильдӯ гӣл бэел 
биӈкитын, тарилва эӈкитын авра. Нуӈартын дыливунма тавумнӣл 
бичтын, римскай тэгэмрдӯ хавалиӈкитын. Хуӈту тэгэмрдӯ хавал
дярӣдуктын кэтэ бэел нуӈарватын ӈэлӯмӯхӣвэ дярӣл бэел, гуннэл, 
таӈиӈкитын. Чскӣ Ӣсӯс, н фарисй тадук дыливунма тавумнӣ, уӈ
кервун биӈэхӣн, дарн илитчачтын, улгучнчн.

Фарисйдулӣ тадук дыливунма тавумнӣлӣ гунмувк
(Лу­к 18:10-14)
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Два человека пришли во двор храма помолиться. Один из 
них был фарисей, а другой  – сборщик налогов. Фарисей, 

встав, молился о себе так: «Боже, благодарю Тебя, что я не такой, 
как другие люди: воры, мошенники, неверные супруги или как этот 
сборщик налогов. Я пощусь два раза в неделю и даю десятину со 
всякого дохода». А сборщик налогов, стоя вдали, не смел даже глаз 

Др бэел Сэвэкӣ Длн уӈкердвэр эмэчл. Умун фарисей 
бич, г-ка бэе – дыливунма тавумнӣ. Фарисей, илитчана, д

дӯви тыкн гуннэ, уӈкердеч: «Сэвэкӣккӯн! Бӣ хуӈтул бэелвэ энэ
лӣви урэрэ Синэвэ кндем: бӣ ттмнӣ, эрӯвэ мнӣ, эдчӣ ахӣ
нӯн ӈлумӯхӣвэ мнӣ, эр‑д дыливунма тавумнӣгачӣн эхим бирэ. Бӣ 
надалладук др инэӈӣвэ девдви эхим дептэ, ганадукви дгӣ хвн 
бӯӈнэм». Дыливунма тавумнӣ-ка, горокндӯ илитчана, няӈняткӣ 
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ичэхиндви-кэт ӈлэдеч. Ӈлатви тыӈэнми иктӯденэ, нуӈан гунде
ч: «Сэвэкӣккӯн! Бӣ ӈлумӯхӣчӣ бэе бихим, минэ мулнкал!» Сун
дӯ гундем: Сэвэкӣ эр бэе эрӯ навн, дялдӯви эн дявӯчара, длн 
тнэн, фарисейдӯ-ка Нуӈан тыкн эч ра: Сэвэкӣ мнми хэгдыгӯр
дерӣвэ хэргискӣ тыкивдеӈн, мнми хэргискӣ тыкивдерӣвэ, угискӣ 
угиривдеӈн.

к небу поднять, но бил себя в грудь и говорил: «Боже, будь милостив 
ко мне, грешнику». Говорю вам, что именно этот человек пошел 
домой оправданным перед Богом, а не первый. Потому что каждый 
возвышающий себя будет унижен, а каждый, принижающий себя, 
будет возвышен.
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Однажды Иисус сказал, что всегда, в любое время и в любом месте, 
существуют бедные люди. Мы в своей жизни по-разному реагируем 
на это. Часто люди думают, что, если человек богат, он угоден Бо
гу, а если беден, то Бог его наказывает. В следующей притче Иисус 
рассказывает о двух людях, живущих в одном месте. Они знали друг 
друга. Один из них жил богато, а второй – бедно, с трудом находил 
себе пропитание. Но согласно словам Иисуса, в загробной жизни 
Бог бедного человека принял к Себе, а богатого человека Бог от-
верг. Он при жизни не исполнял то, что Бог считает ценным, за это 
и был наказан.

Притча о богаче и нищем Лазаре
(Лу­ка 16:19-31)

Умнкн Ӣсӯс гунчн, кин-да, ӣдӯ-дэ дядаӈил бэел бивкӣл. Мн
ӈӣдӯвэр бинӣдӯвэр мит тара матнат ичэчиӈнэп. Кэтэрэ бэел, бэе 
баян бихикин, Сэвэкӣ нуӈанмн дёкчаран, гунчэдерэ. Бэе, дядаӈ-
ка бихикин, Сэвэкӣ тар атагастдяран, гунчэвкӣл. Хуӈту улгурдӯ 
Ӣсӯс др бэелӣ, умун бугадӯ бидерӣлдулӣ, улгучндечн. Нуӈар
тын ммрилвэр сӈкитын. Умунтын тарилдук баянди биӈкин, г-
ка  – дядаӈит, нэхӣлэ дептылеви бакатӈкин. Ӣсӯс тӯррдулӣн 
бунӣ бугадӯн Сэвэкӣ дядаӈ бэевэ Мндулви гачн, баян-ка бэевэ 
Сэвэкӣ эниктэгӣчн. Нуӈан ӣникиндӯви Сэвэкӣ одёдёрӣвн эчн 
одро, талӣ атагастчн.

Баян бэе тадук дёгордёрӣ Лсарь
(Лу­к 16:19-31)
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Жил один богатый человек. Он одевался в самую дорогую и 
изысканную одежду и каждый день устраивал великолепные 

пиры. А у его ворот лежал нищий по имени Лазарь. Он был весь 
покрыт язвами и был бы рад даже объедкам, падающим со стола богача. 
Собаки подходили и лизали его язвы. Но вот нищий умер, и ангелы 
отнесли его к Аврааму. Умер и богач, и его похоронили. В аду, где 
богач терпел мучения, он как-то поднял глаза и увидел вдали Авра
ама, а рядом с ним Лазаря. Он позвал: «Отец мой Авраам, сжалься 
надо мной и пошли Лазаря, чтобы тот обмакнул в воду кончик пальца 
и охладил мой язык, потому что я ужасно мучаюсь в этом огне». 

Умун баян бэе бич. Нуӈан тэгэмргэчӣн тамӯрал тэтлвэ с 
баран тамачӣ торгалдук тэтчэвкӣ бич. Инэӈӣтыкӣн с хэг

ды туювурвэ дяч. Баян бэе курн уркэн дагадӯн умун дёгордёрӣ 
бэе, Лсарь гэрбӣчӣ, хуглдеӈкин. Нуӈан иллэн, хумикс, игктачӣ 
бич. Нуӈан баян бэе остлдукин тыкчлвэ девсэмнэлвэ-д девдви 
этчэӈкин. Ӈинакир, эмэнэл-эмэнэл, нуӈан хулвн чивдяӈкитын. 
Дёгордёрӣ бэе бучлн, Сэвэкӣ тэдэвумнӣлин нуӈанмн няӈня ма
лӯдӯн Аврмнӯн дарн нчл. Баян бэе нн буч, нуӈанмн имчл. 
Нуӈанман ӈлумӯхӣчӣл бучл бэел омӣлтын умӣвундӯтын имчл. 
Баян бэе, чопкодӯ с биргэвэ ичэденэ, угисккӣ ичэхӣникс, горол 
Аврмма ичэчн. Нуӈаннӯнин дарн Лсарьва ичэкс, тэпкэлч:

– Аврм, амӣ! Минэ мулнкал, Лсарьва, нуӈан унякнми дугкн
мн мӯдӯ эӣхӣникс, минӈӣ ӣнӈӣвэв улахиндн уӈкэл. Бӣ эр дегдэ
дерӣ тогодӯ с биргэвэ ичэдем!
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Но Авраам ответил: «Дитя, вспомни, что ты получил в своей жизни 
доброе, а Лазарь получал только плохое. Сейчас же он здесь получает 
утешение, а ты страдаешь. И кроме того, между нами и вами – огром-
ная пропасть, так что даже если бы кто и захотел отсюда пойти к вам, 
он не смог бы, и никто оттуда не может перейти к нам». 

Богач сказал: «Тогда прошу тебя, отец, пошли Лазаря в дом моего 
отца. Ведь у меня пятеро братьев, пусть он предупредит их, чтобы и 
они не попали в это место мучений». Авраам ответил: «У них есть 
Моисей и Пророки, пусть их слушают». «Нет, отец Авраам, – сказал 
богач, – вот если бы кто-то из мертвых пришел к ним, тогда бы они 
покаялись». На это Авраам ему ответил: «Если они Моисея и Проро
ков не слушают, то даже если кто-то воскреснет из мертвых, их и это 
не убедит».

Аврм-ка гунч:
– Хутэ, днкал, ӣникин биӈэхӣви, сӣ аява упкатвн гачс, Лсарь-

ка упкатва эрӯвэ-нюн ичэчн. Эхиткн-кэ нуӈан эдӯ аява ичэдерэн, 
сӣ-кэ биргэвэ ичэденни. Тар оёлӣн, мит сигдылдӯт с суӈта чопко 
бихин: ӈӣ-вэл эдук сундул истви-кат этми, этн двра. Сундук-кэт 
мундул ӈӣ-кэт этн двра.

Баян бэе гунч:
– Тлӣ, амӣ, бӣ синдук гэлдем, Лсарьва аминми длн уӈкэл. 

Тадӯ тунӈа нэкнӣлви бихи. Лсарь нуӈардӯтын эр биргэчӣ бугалӣ тэ
дэвугин, нуӈартын эл эдтын нра.

Аврм гунч:
– Нуӈардӯтын Моисей итын, Сэвэкӣ тӯрнмн ихиврӣл бэел дуку

натын-д бихи. Нуӈарватын длчачиктын!
– Эчэ, амӣ Аврм, – гунч баян бэе, – бучлдук ӈӣ-вэл нуӈардул

тын эмэрэкин, тлӣ нуӈартын хуӈтут бинӣт билимчэл.
Тадӯ Аврм-ка нуӈандӯн гунч:
– Нуӈартын Моисей итывн Сэвэкӣ тӯрнмн ихиврӣл бэел ду

кунаватын эвкӣл длдыра бимӣл, буч бэе арракин-д, этрэ тэдрэ.
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Быть приглашённым на пир – большая честь. Однажды, когда Ии-
сус пришёл на пир, один из гостей воскликнул: «Благословен че
ловек, которого будут угощать на пире в Царстве Божьем!» В от-
вет Иисус рассказал притчу, в которой Он сравнил приглашение 
в Царство Божье с приглашением на великий пир. Многие получат 
приглашение на пир в Царстве Божье, но кто там будет на самом 
деле, может оказаться для нас неожиданностью.

Притча о великом пире
(Лу­ка 14:15-24)

Туювундул ривувмӣ – тар хэгды свун. Умнэкн, Ӣсӯс туювун
дул эмэчэлн, ривувчл ирэмделдук умунтын тэпкэхинчн: «Сэ
вэкӣ Тэгэмэр бихӣдӯн туювдерӣ бэе кутучӣ!» Ӣсӯс-ка нуӈан гуннэ
дӯн гунмувквэ улгучнчн. Тар гунмувкдӯ Нуӈан Сэвэкӣ Тэгэмэр 
бихӣлн рӣвунмэ хэгдыткӯ рӣвун туювуннун урэмктчн. Кэтэ 
бэел Сэвэкӣ Тэгэмэр бихӣдӯн туювундул рӣвувдеӈтын, ӈӣ-кэ 
тадӯ тэдемэт бидеӈн – мит эхӣт-кэт алтта мачин.

Хэгдыткӯ туювундулӣ гунмувк
(Лу­к 14:15-24)
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Когда один из обедавших услышал это, он сказал Иисусу:
– Блажен тот, кто будет пировать в Царстве Божьем.

Иисус ответил ему:
– Один человек приготовил большой пир и пригласил много го-

стей. Когда подошло время пира, он послал своего слугу сказать при-
глашенным: «Приходите, уже все готово». Но один за другим пригла-
шенные начали извиняться. Первый сказал: «Я купил землю и мне 
надо пойти и посмотреть ее. Извини меня, пожалуйста». Другой ска-
зал: «Я купил пять пар волов и иду испытать их, извини меня, пожа-
луйста». Третий сказал: «Я женился и поэтому не могу прийти».

Умнкн субботадӯ туювун очлн, ирэмделдук умунтын Ӣсӯс
тӯ гунч:

– Сэвэкӣ Тэгэмрдӯн туювдерӣ бэе кутучӣ! 
Тадӯ Ӣсӯс нуӈандӯн гунч:
– Умун бэе, хэгды туювунмэ кс, с кэтэ бэелвэ рӣч. Туюврӣ 

девг ирчлн, нуӈан ривувчл ирэмделдул бкнми уӈч гундн: 
«Эмэкэллу, туювун алтчаран». Тар гуннэдӯн упкат ирэмдел н-кат 
эхиткн эӈтвэр ирэмрэ гунилчл. Ноногӯ бэе гунч: «Бӣ дӯннэвэ 
гам, тариӈми ичэнӈтыв; экэл минтыкӣ тыкӯлла». Г бэе гунч: «Бӣ 
дн актавчл сирӯ-хукурилвэ гам, тариӈилви хавдӯ аял-гӯ, гуннэ, 
смкӈтыв; экэл минтыкӣ тыкӯлла». Илӣ бэе гунч: «Бӣ ахӣлам, та
рит эдеӈв эмэрэ». 
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Слуга вернулся и рассказал все хозяину. Тогда хозяин дома рас-
сердился и приказал слуге: «Пойди скорее по улицам и переулкам го
рода и приведи сюда бедных, калек, слепых и хромых». «Господин, – 
сказал слуга, – то, что ты повелел, выполнено, но еще есть место». 
Тогда хозяин сказал слуге: «Пройди по дорогам и вдоль изгородей 
и уговори всех, кого встретишь, прийти на пир, чтобы дом мой был 
полон гостей. Говорю вам, что из прежних приглашенных никто не 
попробует моего обеда».

Бкн, эмэкс, бэгиндӯви тар улгучнч. Тлӣ бэгинин, тыкӯли
кс, бкндӯви ипкэч: «Хӣмт бикӣт хоктолдулӣн хоктокрдулӣн-да 
гиркуктакал, тадӯ бихӣл дёгорилва, балӣлва, ӈлая-халгара чирва, 
доколкилва-да эл эмувкэл». Бкнин, мучӯкс, гунч: «Бэгин! Сӣ 
ипкэнэс дялувӯвран, тар-да оёлӣн тэгэкил бихи». Тадӯ бэгинин б
кндӯви гунч: «Бикӣт чгиддӯн тулӣрдулӣн, курлдулӣн гиркукта
кал, ичэнэви бэелвэ упкатватын эмэдтын ипкэкэл. Минӈӣ дв дя
лум бигин. Сундӯ гундем: ӈӣ-кэт бӣ нонон рӣнэдукив бэелдук мин
ӈӣ туювунмэв этн дептэ!»
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Каждый человек переживает, когда теряет что-то дорогое для его 
сердца. В следующих трех притчах Иисус показывает, что эти чув-
ства знакомы и самому Богу по отношению к грешным людям. 
Иисус сначала сравнивает Бога с пастухом, потерявшим овцу. За-
тем Иисус показывает, что Бога можно сравнить также с челове-
ком, который потерял ценную монету. А в третьей притче Он срав-
нивает Бога с заботливым, терпиливым отцом. Он прощает своего 
блудного сына, когда тот возвращается домой.

Притчи о потерявшихся и найденных
(Лу­ка 15:3-7; 15:8-10; 15:11-32)

Бэетыкӣн, кун-мал мвандӯн одёвдёрӣ сммиврэкин, мэдэвкӣ. 
Чскӣ илан гунмувкдӯ Ӣсӯс Сэвэкӣ таргачӣр мэдэлвэ, бэел ӈэ
лумӯхӣвэ рактын, нн срӣвн ичэвкндерэн. Ӣсӯс нонон Сэвэ
кӣвэ этэчимнӣнун, брува смӈӣчвэ, урэмктчэрэн. Тадук Ӣсӯс 
Сэвэкӣ, тамура мэӈунмэ смӈӣчвэ бэевэ урэнэвн, ичэвкндерэн. 
Илӣ-ка гунмувкдӯ Нуӈан Сэвэкӣвэ хивӣнчадярӣ, кэхэдӯ тэрдерӣ 
аминнун урэлдывкндерэн. Нуӈан смӈӣвувч омолгин длви му
чӯракин, тар ӈэлумӯхивэ навн дялдӯви эхин дявӯчара.

Смӈӣвувчлдулӣ тадук  
бакавувчлдулӣ гунмувкл
(Лу­к 15:3-7; 15:8-10; 15:11-32)
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Притча о потерянной и найденной овце
(Лу­ка 15:3-7)

Предположим, у кого-либо из вас есть сто овец, и одна из них 
заблудилась. Разве он не оставит девяносто девять в пустыне 

и не пойдет искать заблудившуюся до тех пор, пока не найдет? И когда 
он найдет ее, то с радостью возьмет к себе на плечи. И когда он придет 
домой, то созовет своих друзей и соседей и скажет им: «Порадуйтесь 
со мной, потому что я нашел мою пропавшую овцу!» Говорю вам, что 
на небе будет больше радости об одном раскаявшемся грешнике, чем 
о девяноста девяти праведниках, не нуждающихся в покаянии.

Смӈӣвувч тадук бакавувч бру 
(Лу­к 15:3-7)

Ӈӣ сундук, ням бручӣ бинэ, умунмэтын смӈӣмӣ, егиндр 
егин брулви оӈкокӣттӯ эмникс, смӈӣнэви бакадалви 

этн гэлктэрэ? Бакамӣ-ка, мӣрэлдулви инӣвукс, урунденэ, дл
ви эмувдеӈн, гиркилви, нимкилви рӣкс, нуӈардӯтын гундеӈн:

– Миннӯн урунчэкэллу. Бӣ смӈӣвч бруви бакам.
Сундӯ гундем:
– Умун ӈлумӯхӣчӣ бэе Сэвэкӣл эмэрэкин, таргачӣндӯ егиндр 

егин бэел ӈуӈнэт бинӣт бидерӣлдук, няӈнядӯ хэгдытмэрит урунде
ӈтын эчэ. Ӈӯӈнэт бинӣт бидерӣл бинӣвэр хуӈтувдтын ндая чин.
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Притча о потерянной монете
(Лу­ка 15:8-10)

Или если у женщины есть десять серебряных монет и она 
одну из них потеряет, разве она не зажжет свечу и не станет 

выметать из всех углов до тех пор, пока не найдет ее? И когда она ее 
найдет, то созовет подруг и соседок и скажет: «Порадуйтесь со мной, 
я нашла мою потерянную монету». Итак, Я говорю вам, что Божьи 
ангелы радуются даже об одном раскаивающемся грешнике!

Смӈивувч мэӈундулӣ гунмувк 
(Лу­к 15:8-10)

Дялдмккаллу, умун ахӣ дн мэӈумэ карчиӈдукки умунмэ см
ӈӣч. Нуӈан ӈрӣвунмэ нуликс, смӈӣнэви бакадалви, д

ви аямат этн-ӈӯ дэрпуллэ? Бакамӣ-ка, гиркилви, нимкилви рӣкс, 
гундеӈн: «Урункэллу миннӯн: бӣ смӈӣнэви мэӈунми бакам». Сун
дӯ гундем: Сэвэкӣ тэдэвумнӣлин умун ӈлумӯхӣчӣ бэе ӈӯӈнэ бинӣт 
биллэкин, нн тыкн-ты урундеӈтын.
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Притча о потере и возвращении блудного сына
(Лу­ка 15:11-32)

У одного человека было два сына. Младший сказал отцу: «Отец, 
дай мне ту часть наследства, которая причитается мне». 

И отец разделил имущество между сыновьями. Через несколько дней 
младший сын собрал все, что у него было, и отправился в далекую 
страну. Там он растратил все свои средства, ведя распутную жизнь. 
Когда у него уже ничего не осталось, в той стране начался сильный 
голод, и он оказался в нужде. Тогда он пошел и нанялся к одному из 
жителей той страны, а тот послал его на свои поля пасти свиней. Он 
так голодал, что рад был набить желудок хоть стручками, которыми 
кормили свиней, но и тех ему не давали.

Смӈивувч тадук бакавувч омолги 
(Лу­к 15:11-32)

Умун бэе др омолгичӣ бич. Тарилдук нэкургӯ аминдӯви гунч:
– Амӣ! Баяндукви хдвн, бӣ нэвэв миндӯ бӯкэл.

Тадӯ аминтын баянми, омолгилдулӣви калтна, нэвэтын борӣч. 
Адллакн инэӈӣ ӣлтэнчлн, нэкургӯ, баянми гакс, горо бугал су
руч. Тадӯ энэ хавалла, ахлнӯн умдяна, девденэ бидекс, баянми ма
нач. Нуӈан баянми маначлн, тар бугадӯ с демӯ чн. Тадӯ нуӈан, 
дёгориликс, умун бэедук, тар бугадӯ бидерӣдук, хавяви гэлч. Тар 
бэе нуӈанмн мнӈӣлви сунюрӣрви ичэттн уӈч. Демӯкин бэе су
нюрӣр-д дептлэлвэтын девмӣ, урунимчэ-д, тар-кат ӈӣ-д эвкӣ 
бӯрэ бич. Умнкчн дяличӣ кс, нуӈан гунчэч:
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И, опомнившись, он сказал: «Сколько наемных работников в доме 
моего отца, и у них пища в избытке, а я здесь умираю от голода! 
Пойду, вернусь к моему отцу и скажу ему: „Отец! Согрешил я против 
Неба и против тебя. Я больше не достоин называться твоим сыном, 
обращайся со мной как с одним из своих батраков“». И он встал 
и пошел к своему отцу.

Когда он был еще далеко, отец увидел его, и ему стало жалко сына. 
Он побежал к нему навстречу, обнял его и стал целовать. Сын сказал 
ему: «Отец! Согрешил я против Неба и против тебя. Я больше не до-
стоин называться твоим сыном». Но отец сказал своим слугам: «Иди-
те быстрее, принесите лучшую одежду и оденьте его. Наденьте ему на 
палец перстень и обуйте его в сандалии. Приведите откормленного 
теленка и зарежьте его, устроим пир и будем веселиться. Ведь мой 
сын был мертв, и вот он опять жив! Он был потерян и нашелся!» 
И они начали веселиться.

– Аминми хавамнӣлин колобово аювдалвар девувкӣл, бӣ-кэ, де
мӯденэ, буделим! Иликта, амӣндулви мучӯкта, нуӈандӯн гуниктэ: 
«Амӣ! Бӣ Сэвэкӣ, сӣ-д дюлэдӯс ӈлумӯхӣвэ м, тарит сӣ омолгис 
бихим, гуннэ, эӈтыв гэрбӣврэ. Минэ бкантакал-да». Иликс, нуӈан 
аминдулви суручн. Аминин нуӈанмн горогӣт ичэчн, мулникс, 
арчптыкӣ туксач, кумнкс, нюканӣч. Омолгин бимӣ, нуӈандӯн 
гунч:

– Амӣ! Бӣ, Сэвэкӣ-д, сӣ-кэт дюлэдӯс ӈлумӯхӣвэ м, тарит сӣ 
минэвэ «омолгив гуннэ», экэл гэрбӣрэ.

Аминин-ка бкрдӯви гунч:
– Тэтл аяргӯватын хӣмт эмӯвкэллу, нуӈанмн тэтвкэллу, 

унякндӯн унякптӯна, халгардӯн унтала тэтвкэллу. Бургуч ху
куриткнмэ эмэвуксл, вкаллу: урунденэл, девулдеӈт! Эр омол
гив, бучгэчӣн бикс, арран, смӈӣвукс, бакавран. Тадук сэвд
нихӣт девулчл.
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Акиргӯ-ка омолгин дӯннэӈдӯви хавалдяч. Мучӯдяна, длви да
гамакс, хгнмэ, икнмэ длдыч. Умун бкнма рӣкс, ханӈӯч:

– Эр кун дяран?
Бкн нуӈандӯн гунч:
– Синӈӣ аминни, нэкунни ӣникин авгара-д мучӯнадукин, бургу

ч хукуриткнмэ ввкнан. Акиндагӯ омолги, тыкӯликс, дл эд
ви ӣрэ некэч. Аминин бимӣ, нуӈандулн кс, рӣч. Нуӈан бимӣ, 
аминдӯви гунч:

– Бӣ синдӯ кэтэ анӈанӣлва хавалдям, сӣ ипкэнэвэс упкатвн дя
лувдям, сӣ-кэ бӣ гиркилнӯнми, урунденэ, девдв, миндӯ умун-кэт б
рукнма эчс бӯрэ. Тар-ка синӈӣ омолгис, ахлнӯн баянми манакс, 
мучучлн, сӣ нуӈандӯн бургу хукуриткнмэ ввкнанни.

Аминин нуӈандӯн гунч:
– Хутэв! Сӣ кин-д миннӯн биденни, тарит минӈӣ баянми упкат 

синӈӣ бивкӣ. Нэкунни-кэ, бучгэчӣн бикс, арнадукин, смӈӣвукс, 
бакавнадукин, мит урунӈтыт, сэвднӈтыт-кэт.

А старший сын в это время был в поле. Когда он подходил к дому, 
то услышал, что в доме музыка и танцы. Он подозвал одного из слуг 
и спросил его, что происходит. «Твой брат пришел, – ответил ему 
тот, – и твой отец зарезал откормленного теленка, потому что его 
сын вернулся живым и здоровым». Старший сын рассердился и не 
захотел зайти в дом. Тогда отец вышел и стал его уговаривать. Но сын 
ответил: «Все эти годы я работал на тебя, как слуга, и всегда исполнял 
то, что ты говорил. Ты же никогда не дал мне даже козленка, чтобы я 
мог повеселиться с друзьями. Но когда этот твой сын, который рас-
тратил твое имущество с блудницами, пришел домой, ты зарезал для 
него откормленного теленка!» «Сынок, – сказал тогда отец, – ты ведь 
всегда со мной, и все, что у меня есть, – все твое. Но мы должны ве-
селиться и радоваться, ведь твой брат был мертв и ожил, был потерян 
и нашелся!»



Эвэд-лӯчад тӯррук
Эвенкийско-русский словарь

Авадтыкин  – разный, различный, другие эвенки говорят 
хуӈтутнэ, хуӈтутнэ.

Атагастмӣ – наказывать, другие эвенки в этом значении употре-
бляют слово эниктэгӣмӣ.

Балдывк – урожай, буквально то, что родилось.

Бру– овца, баран.

Брукн – ягнёнок.

Бкн – слуга, наёмный работник.

Бкнтамӣ – использовать в качестве слуги, наёмного работника.

Гунмувк – здесь: притча.

Дёк  – маленький, другие эвенки говорят хулукӯн, нючукӯн, 
нюкучӯкн.

Динарий  – древняя римская серебряная монета, соответствую-
щая дневной плате поденщику.

Дыливунма тавумнӣ – сборщик налогов.

Дялдӯви эмӣ дявӯчара – прощать, буквально «не держать в своей 
голове».

Игкта – короста от болячек.

Имаган – коза, козёл.



Кихалга – забота, препятствие.

Колбо – лабаз (помост на сваях с крышей для хранения вещей и 
продуктов), амбар.

Кэхэдӯ тэрдерӣ – терпеливый, буквально «страдание выдержи-
вающий».

Левӣт – потомок Левия. Левий был одним из представителей ев-
рейского народа. Еврейский народ состоял из двенадцати родов. 
Род Левия был избран выполнять обязанности в Храме: они охра-
няли порядок при богослужении, руководили народом при жертво-
приношениях, были музыкантами и пели псалмы. 

Лук Ӣсустулӣ дукунан – по-русски: Евангелие от Луки. Слово 
«евангелие» происходит из греческого языка и обозначает «благая 
весть». Это весть об Иисусе, Его жизни и служении на земле, о 
Его смерти на кресте и воскресении. Евангелием также называются 
четыре повествования Библии об Иисусе – Евангелия от Матфея, 
Марка, Луки и Иоанна.

Моисей – вождь еврейского народа.

Моисей итын – Закон Моисея. Он был передан Богом через Мо-
исея еврейскому народу. Этот закон показывает, чего Бог ожидает 
от человека.

Мэдэ – чувство, предчувствие.

Мэдэмӣ – чувствовать, предчувствовать.

Ӈӯӈнэт бинӣт бидерӣ бэе – праведный, буквально «прямой жиз-
нью живущий человек».

Ӈлумӯхӣчӣ – грешный, буквально «имеющий грех».

Омӣ – душа.



Пӯтэдемӣ – сеять зерно.

Смалкӣ – знак, отметка.

Самриячн – житель Самарии. Самария – это местность, распо-
ложенная на севере Израиля. Самаритяне считали себя истинными 
наследниками и хранителями еврейской традиции. Евреи же счита-
ли самаритян людьми низшего происхождения и грешниками.

Смкмӣ – испытывать.

Сндулви силдымӣ – слушать внимательно, буквально «в своём 
ухе просверлить».

Схӣдямӣ – удивляться. Некоторые эвенки употребляют в этом 
значении слово дӣвэмӣ.

Сэвэкӣ тӯрнмн ихивдярӣ бэе – пророк.

Сэвэкӣ тэгэмрин – Царство Бога.

Сэвэкӣ тэгэмрин делумин – тайна Царства Бога.

Сэвэкӣ тэдэвумнӣн – вестник Бога, ангел.

Тамура тэт – дорогая одежда.

Тэдэвмӣ – сказать, предупредить о чём-либо, другие эвенки вмес
то этого слова употребляют мэтэвмӣ.

Тэрмӣ  – выдержать, вынести испытание.

Уӈкрдямӣ – молиться.

Урэмктмӣ – сравнивать.

Фарисй – представитель еврейской религиозной элиты (знати). 
Фарисеи строго следовали Закону Моисея, уделяя большое внима-
ние устным преданиям и обрядовым предписаниям.

Хн – часть чего-либо.



Хрги – дьявол.

Хивӣнчадярӣ – заботливый.

Хирурӣ – священник.

Хэгды свун – большая честь, известность.

Чаӈӣт – разбойник.

Чмэ – семя.

матна – разный, различный, другие эвенки говорят хуӈтутнэ, 
хуӈтутнэ, авадтыкин.

Эниктэгӣмӣ – наказывать.

нэ – доля наследства.
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